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These four seminars will deal with problems in basic research design, adopting an interactive 

and experimental approach. It is fundamentally concerned with how we produce knowledge 

and what the social effects of that knowledge should be. We take as our initial question the 

possibility that generative AI will put an end to translation as we know it – since our future 

careers may depend on how that question will be resolved, we should be interested in 

answers to it. We then consider various ways in which one can try to answer the question, 

identifying competing epistemologies as we go and assessing their advantages and 

disadvantages. Participants will then be invited to evaluate critically a handful of research 

reports that purport to answer the question, locating their shortcomings and sketching out 

the ways they could be developed. The aim of the sessions is to not to answer the question 

once and for all – history will do that – but to sharpen the participants’ critical skills in the 

identification of bullshit, and thereby to strengthen and defend their own research designs.  

Since the seminars will proceed in an interactive way, responding to participants questions 

and interests, the following titles should be considered provisional.  

1. What is really new in generative AI?  

2. How have technologies shaped the history of translation? 

3. How do technologies affect trust in mediation? 

4. What are the possible futures for translation as we don’t know it?  
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